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Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to restore the death penalty 
for first-degree murder and high treason, while substituting 
a more humane mode of execution for hanging. The pun­
ishment for serious narcotics offences would also be stiff­
ened, to the point of the death sentence for persistent 
repeaters.

Notes explicatives

Ce bill vise à réinstaurer la peine de mort pour meurtre 
au premier degré et pour haute trahison, mais en rempla­
çant la pendaison par une exécution moins cruelle. Les 
peines pour infractions graves à la législation sur les stupé­
fiants seraient également plus sévères et iraient jusqu’à la 
peine capitale pour plusieurs récidives.

Article 2 du bill: Voici le texte actuel des paragraphes 
47(1) et (4):

«47. (1) Quiconque commet une haute trahison est coupable d’un acte 
criminel et doit être condamné à l’emprisonnement à perpétuité.»
«(4) Pour l’application de la Partie XX, l’emprisonnement à perpé­

tuité prescrit par le paragraphe (1) est une peine minimum.»

Clause 2: Subsections 47(1) and (4) at present read as 
follows:

“47. (1) Every one who commits high treason is guilty of an 
indictable offence and shall be sentenced to imprisonment for life.” 
“(4) For the purposes of Part XX, the sentence of emprisonment for 

life prescribed by subsection (1) is a minimum punishment.”

Article 3 du bill’. Ces modifications prévoiraient que le 
meurtre est un meurtre au premier degré lorsqu’il est 
commis par un détenu sur la personne d’un autre détenu ou 

d’une tentative d’évasion.

Clause 3: These amendments would provide that murder 
is classified as first degree where committed by a prisoner 
against a fellow prison inmate or during an attempt to 
escape from custody.

Section 214 at present reads as follows:
“214. (1) Murder is first degree murder or second degree murder.
(2) Murder is first degree murder when it is planned and deliberate.
(3) Without limiting the generality of subsection (2), murder is 

planned and deliberate when it is committed pursuant to an arrange­
ment under which money or anything of value passes or is intended to 
pass from one person to another, or is promised by one person to 
another, as consideration for that other’s causing or assisting in causing 
the death of anyone or counselling or procuring another person to do 
any act causing or assisting in causing that death.

(4) Irrespective of whether a murder is planned and deliberate on the 
part of any person, murder is first degree murder when the victim is

(a) a police officer, police constable, constable, sheriff, deputy she­
riff, sheriffs officer or other person employed for the preservation 
and maintenance of the public peace, acting in the course of his 
duties;
(£>) a warden, deputy warden, instructor, keeper, gaoler, guard or 
other officer or a permanent employee of a prison, acting in the 
course of his duties; or
(c) a person working in a prison with the permission of the prison 
authorities and acting in the course of his work therein.

au cours
Voici le texte actuel de l’article 214:

«214. (1) Il existe deux catégories de meurtres: ceux du premier degré 
et ceux du deuxième degré.

(2) Le meurtre au premier degré est le meurtre commis avec 
préméditation.

(3) Sans restreindre la généralité du paragraphe (2), est assimilé au 
meurtre au premier degré quant aux parties intéressées, le meurtre 
commis à la suite d’une entente dont la contrepartie matérielle, notam­
ment financière, était proposée ou promise en vue d’en encourager la 
perpétration ou la complicité par assistance, incitation ou fourniture de 
conseils.

(4) Est assimilé au meurtre au premier degré, le meurtre, dans 
l’exercice de ses fonctions,

a) d’un officier ou d’un agent de police, d’un constable, d’un shérif, 
d’un shérif adjoint, d’un officier de shérif ou d’une autre personne 
employée à la préservation et au maintien de la paix publique;
b) d’un directeur, d’un sous-directeur, d’un instructeur, d’un gardien, 
d’un geôlier, d un garde ou d’un autre fonctionnaire ou employé 
permanent d’une prison;
c) d une personne travaillant dans une prison avec la permission des 
autorités de la prison.


